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Einführung

Mit dem Großen Lernwortschatz Französisch steht Ihnen ein neuartiges Lern-
und Nachschlagewerk zur Verfügung, das sich in Schule, Hochschule, Beruf
und Alltag vielseitig nutzen lässt:

• Als thematischer „Sprachgenerator“, mit dem Sie sich gezielt und 
systematisch auf ein bestimmtes Sachgebiet vorbereiten können (Politik,
Rechtswesen, Soziales, Wirtschaft, Fremdenverkehr, Religion, Kunst,
Literatur, Technik, Wissenschaft, Computer usw. – es sind 150 Themen!).
Sie finden direkt verwertbares sprachliches Material für Schülerarbeiten,
Sachdiskussionen, Vor träge, Mediennutzung, berufliche Aufgaben und 
private Interessen.

• Als französisch-deutsches und deutsch-französisches Wörterbuch. Über die
beiden umfangreichen Register können Sie ein gesuchtes französisches
oder deutsches Wort schnell auffinden und sich über Bedeutung, Aussprache,
Gebrauch und verwandte Ausdrücke informieren. Sie werden feststellen,
dass dieser Wort schatz auch hochaktuelle Begriffe enthält, wie zum Beispiel
Tablet-PC, Navigationsgerät, Netzgemeinschaft, Eurokrise und Biokraftstoff.

• Als universaler Begleiter, der Ihnen über zahlreiche sprachliche und 
landeskundliche „Extras“, Zitate und eine Kurzgrammatik wichtige
Kenntnisse und mancherlei Denkanstöße vermittelt.

Wie finden Sie benötigtes Sprachmaterial?
Zugang zum thematisch geordneten Wortschatz haben Sie über das 
Inhalts verzeichnis (S. 5–8), das französische (S. 365–392) und das
deutsche (S. 393–419) Register.

Angenommen, Sie suchen Wortschatz zum Thema Politik. Im Inhalts -
verzeichnis stoßen Sie schnell auf Kapitel 6 L‘ordre social = Die Sozialordnung.
In den Unterkapiteln 6.1 bis 6.13 können Sie gezielt das finden, was Sie 
inte ressiert.

Was tun Sie, wenn Sie „Ihr“ Thema nicht im Inhaltsverzeichnis finden?
Versuchen Sie es mit dem Stichwort politique über das französische Register.
Oder, wenn Sie den französischen Ausdruck nicht kennen, suchen Sie im
deutschen Register das gewünschte Thema bzw. ein Stichwort, das dazu
gehört – zum Beispiel den Begriff Demokratie. Dort gibt es eine Fundstelle:
Seite 115. Sie schlagen diese Seite auf und finden so die ausführliche
Behandlung des Themas, die Sie suchen.

Wie prägen Sie sich neuen Wortschatz ein?
Dafür gibt es viele individuelle Methoden, unter denen die folgenden 
die am häufigsten angewandten sind:

• Sie lernen den spaltenweise angeordneten Wortschatz nach Möglichkeit
laut, erst links – rechts und dann rechts – links.

• Sie testen sich, indem Sie zunächst die deutsche Entsprechung des 
französischen Eintrags abdecken, die deutsche Übersetzung aus dem
Gedächtnis sprechen und dann das Blatt nach unten schieben, um die
Übersetzung für die Überprüfung Ihrer Eigenleistung „freizugeben“.



• Später verfahren Sie entsprechend mit der französischen Spalte, d.h. Sie
sprechen die französische Übersetzung, während der Eintrag in der linken
Spalte abgedeckt ist, und überprüfen dann durch Herabschieben des
Blattes Ihre Antwort.

• Nehmen Sie sich nie einen zu langen Abschnitt vor! Mehr als acht Einträge
sollten Sie nicht auf einmal lernen.

• Begrenzen Sie Ihre Lernsitzungen. Jeden Tag eine Viertelstunde ist besser
als einmal die Woche zwei Stunden üben.

Was machen Sie mit „hartnäckigen Verweigerern“, d.h. Wörtern oder 
Wort folgen, die Sie sich nicht merken können? Schreiben Sie sie auf Zettel 
im Format DIN A7 – das Französische auf die eine Seite, das Deutsche auf 
die andere. Legen Sie die Zettel an auffälliger Stelle in Ihrer Wohnung aus
oder tragen Sie sie bei sich, damit Sie immer wieder einmal üben oder sich
testen können.

Schließlich: Wörter lernen sich am besten und nachhaltigsten in der
Gesellschaft anderer Wörter. Also nicht einfach discours = Rede, sondern 
faire / prononcer un discours (S. 118), damit Sie die idiomatisch 
üblichen „Begleiter“ gleich mitlernen.

Was ist das Besondere an diesem Buch?
Bei der Erstellung dieses Wortschatzes wurde ein umfassendes fran zösisches
Textkorpus genutzt. Außerdem wurde von den enormen durch das Internet
gebotenen Recherchiermöglichkeiten Gebrauch gemacht. Aus dieser
Arbeits weise erklärt sich, dass die Wortauswahl aktuell und die gewählten
Anwendungsbeispiele authentisch und wirklichkeitsnah sind.

Außerdem bietet Ihnen der Große Lernwortschatz Französisch viel mehr als 
eine sehr große Zahl von Begriffen mit Aussprachehilfe und Übersetzung. 
So werden Ihnen die meisten Wörter in typischen Anwendungsbeispielen
vorgestellt. Das gilt besonders für Verben mit Präpositionen. Die Abkürzungen
mit Anfangsbuch staben, wie z.B. TGV, RMI, HLM, AOC etc. werden besonders
berücksichtigt, da sie im täglichen Leben ständig verwendet werden.

Die über 400 farblich gekennzeichneten „Extras“ geben Ihnen Hinweise zu
Grammatik, Aussprache, Landeskunde, Sprachniveau (familier, argot oder 
verlan) und Sprachgebrauch, zu Idiomatik, speziellen Wortfamilien, Begriffs -
feldern, usw. Die meisten „Extras“ sind auf Französisch verfasst, um Ihnen
den sprachlichen Anwendungsbereich zu verdeutlichen. Bei schwierigen
Wörtern ist die Übersetzung in Klammern angegeben.

Schließlich wird jedes Unterkapitel mit einem treffenden, witzigen, heraus -
 fordernden, zum Nachdenken anregenden Zitat oder Sprichwort eröffnet,
das sprachlich und/oder inhaltlich mit dem Kapitelthema zusammenhängt.

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit dem Großen Lernwortschatz Französisch.

Ihr Hueber Verlag
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Informations sur la personne
Angaben zur Person
Il y a trois choses que j’oublie toujours: les noms, les visages et ... la troisième 
chose, je ne m’en souviens plus. (Italo Svevo, romancier italien, 1861–1928)

nom m [nC˜] Name
Quel est ton nom? / Tu t’appelles Wie heißt du?

comment?
Son nom de jeune fille, c’est Loisel. Ihr Mädchenname ist Loisel.
Marie Simon, née Loisel Marie Simon, geborene Loisel
nom de famille [famij] Familienname; Nachname; Zuname
prénom m [p®enC˜] Vorname
surnom m [sy®nC˜] Spitzname
diminutif m [diminytif] Kosename
Il s’appelle Albert, mais son diminutif, Er heißt Albert, aber sein Kosename 

c’est Bébert. ist Bébert.
pseudonyme m [psødCnim] Künstler- / Deckname
date f de naissance [datdEn™sÅ̃s] Geburtsdatum
Elle est née le six mai mil neuf cent Sie ist am sechsten Mai neunzehn-

soixante-deux (le 6 mai 1962). hundertzweiundsechzig geboren
(am 6. Mai 1962).

Ton anniversaire m [aniv™®s™®], Wann hast du Geburtstag?
c’est quand?

Aujourd’hui, c’est son anniversaire. Er/Sie hat heute Geburtstag.
âge m [Å3] Alter
Quel âge avez-vous? Wie alt sind Sie?
lieu m de naissance [ljødEn™sÅ̃ns] Geburtsort
domicile m [dCmisil] Wohnort
nationalité f [nasjCnalite] Nationalität; Staatsangehörigkeit
De quelle nationalité êtes-vous? Welche Staatsangehörigkeit haben

Sie?
situation f de famille Familienstand

[sitHasjC̃dEfamij]
Marié /-e [ma®je], célibataire Verheiratet, ledig oder geschieden?

[selibat™®] ou divorcé /-e [divC®se]?
sexe [s™ks]: masculin [maskyl™̃] – Geschlecht: männlich – weiblich

féminin [femin™̃]
taille f [taj] – poids m [pwa] Größe – Gewicht
Vous mesurez combien? Wie groß sind Sie?
Vous pesez combien? Wie viel wiegen Sie?
religion f [®(E)li3jC˜] – apparte- Religion – Religionszugehörigkeit

nance f [apa®tEnÅ̃s] à une 
religion

adresse f [ad®™s] Adresse; Anschrift
On peut le joindre (irr) à cette adresse. Er ist unter dieser Adresse zu

erreichen.
Vous avez une adresse électronique / Haben Sie eine E-Mail-Adresse?

e-mail [im™l]?

Informations sur la personne

1
1
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Les parties du corps
Körperteile
� 4.1 Les maladies et les symptômes, 16.3 La médecine

Mon corps n’en fait qu’à sa tête. (Marcel Achard, auteur dramatique, 
1899–1974)

tête f [t™t] Kopf
de la tête aux pieds von Kopf bis Fuß
crâne m [k®Ån] Schädel
cerveau m [s™®vo] Gehirn
Gershwin est mort d’une tumeur au Gershwin starb an einem Gehirn-

cerveau. tumor.
cheveu /-x m [∫(E)vø] Haar(e)
Je me suis fait couper les cheveux. Ich ließ mir die Haare schneiden.
figure f [figy®] / visage m [viza3] Gesicht
œil m [œj] / yeux pl [jø] Auge(n)
Elle ne voit que d’un œil. Sie ist auf einem Auge blind.
nez m [ne] Nase
Il a le nez qui coule. Ihm läuft die Nase.
bouche f [bu∫] Mund
Il l’a embrassée sur la bouche. Er küsste sie auf den Mund.
lèvre f [l™v®(E)] Lippe
dent f [dÅ̃] Zahn
langue f [lÅ̃g] Zunge
joue f [3u] Wange; Backe
oreille f [C®™j] Ohr
cou m [ku] Hals (von außen gesehen)
gorge f [gC®3] Kehle; Hals (von innen gesehen)
J’ai mal à la gorge. Ich habe Halsschmerzen.
épaule f [epol] Schulter
Il n’a fait que hausser les épaules. Er zuckte nur mit den Achseln.
bras m [b®a] Arm
Elle s’est cassé le bras. Sie hat sich den Arm gebrochen.
coude m [kud] Ell(en)bogen
main f [m™̃] Hand
Il s’est blessé à la main. Er verletzte sich an der Hand.

Le participe passé des verbes réfléchis ne s’accorde pas (= wird nicht 
angeglichen) quand l’objet direct est placé après le verbe: Elle s’est cassé la 
jambe. Il s’accorde quand l’objet direct est placé avant le verbe: Elle se l’est 
cassée. Ou quand le pronom réfléchi est l’objet direct: Elle s’est levée. � § S. 355

doigt m [dwa] Finger
ongle m [C˜gl(E)] (Finger-)Nagel
jambe f [3Å̃b] Bein
J’ai besoin de me dégourdir les Ich muss mir ein bisschen die Beine

jambes. vertreten.

Körperteile

1
2
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genou m [3(E)nu] Knie
Mon genou gauche me fait (irr) mal. Mir tut das linke Knie weh.
pied m [pje] Fuß

Quelques expressions idiomatiques avec des parties du corps
Ce succès m’a remis du cœur au ventre. (= Dieser Erfolg hat mir Auftrieb

gegeben.)
Elle a un cheveu sur la langue. (= Sie lispelt.)
J’ai encore ce dossier sur les bras. (= Ich habe diese Akte noch am Hals.)
Il n’arrête pas de mettre les pieds dans le plat. (= Er tritt ständig ins Fett-

näpfchen.)
Je l’ai sur le bout de la langue. (= Es liegt mir auf der Zunge.)
Elle n’a pas froid aux yeux. (= Sie hat Courage.)
Dans cette affaire, il n’y va pas de main morte. (= In dieser Angelegenheit

geht er sehr energisch vor.)
J’en ai par-dessus la tête. (= Ich habe die Nase voll davon.)
Elle fait une tête d’enterrement. (= Sie macht eine Leichenbittermiene.)
Il ne voit pas plus loin que le bout de son nez. (= Er sieht nicht über seinen

Tellerrand hinaus.)
Tu peux dormir sur tes deux oreilles. (= Du kannst ganz beruhigt sein.)
Essaye de te mettre dans ma peau. (= Versuche, dich in meine Lage 

zu versetzen.)
C’est le pied! (fam) (= Das ist ganz toll!)

sein m [s™̃] – poitrine f [pwat®in] Brust – Busen
nourrir un enfant au sein ein Kind stillen
côte f [kot] Rippe
thorax m [tC®aks] Thorax; Brustkorb
cœur m [kœ®] Herz
Il est malade du cœur depuis des Er ist seit Jahren herzkrank.

années.
poumon m [pumC̃] Lunge
foie m [fwa] Leber
rein m [®™̃] Niere
pratiquer la greffe d’un rein eine Nierentransplantation 

durchführen
estomac m [™stCma] Magen
à jeun [a3œ̃] auf nüchternen Magen
gastrique m [gast®ik] gastrisch; Magen-
ennuis m gastriques Magenleiden / -beschwerden
le tube m digestif [tybdi3™stif] der Magen-Darm-Trakt / -Kanal
pancréas m [pÅ̃k®eÅs] Pankreas; Bauchspeicheldrüse
ventre m [vÅ̃t®(E)] Bauch
abdomen m [abdCm™n] / Unterleib

bas-ventre m [bÅvÅ̃t®(E)]
intestin(s) m [™̃t™st™̃] Darm
gros intestin m [™̃t™st™̃] – intestin m Dickdarm – Dünndarm

grêle
côlon m [kolC̃] Kolon; Grimmdarm

Les parties du corps

1
2
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